MOJJOTYETHOCTH U (POPMUPOBAHUS MOJUTHUYECKOW TOTOBHOCTH K pPePOPMHPOBAHUIO CHCTEMBI
00pa3oBaHusl, a TaK)Ke MPHUBJICKATh 3aMHTEPECOBAHHBIC CTOPOHBI, B TOM YHCJC JCJIOBBIC KPYIH,
K OCYLIECTBIICHHIO pehopMbl 00pa30BaHMs Ha BCEX €€ 3Tanax — OT pa3pabOTKH J0 OCYILECTBICHUS.

ITo wmbiciu  aBropoB Jlokiama, pe3yjibTaTOM »dTHX YCHIHA CTaHeT o0Opa3oBaHWe,
COJICHCTBYIOIIIEE SKOHOMUYECKOMY POCTY W pa3BuTHiO. [Ipu Xopoliel opranusanuu oOpa3oBaHue
CIIOCOOHO JIEYMTh MHOTHE OOIIECTBEHHBbIC HEAYTH. [ pakJaHaM OHO TIOMOraeT o00eceYnuTh
3aHATOCTh, 3apabOTOK, 3/J0pOBbE W CoOKparieHue OemHoctu. OOmECTBY OHO oOecrednBaeT
JOJITOCPOYHBIH 3KOHOMHUYECKHH POCT, YCKOPSET BHEIPEHHE MHHOBAIMH, YKPEIUISIET WHCTUTYTHI
Y YCHJIMBACT COLMAIBHOE €AUHCTBO.
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KOHIENT «<AHOCTPAHEIl» B AHI'JIMMCKOM SI3bIKE
N COBPEMEHHAS S9KCTPAJIMHI BUCTUYECKASA CUTYALLUSA

H.B. bejio3epoBa, KaHAMAAT MeIarori4ecKuX HayK;
H.E. AnannyeBa, KaHAUAAT MEeAArOrHYEeCKUX HAYK.
Cankr-Ilerepoyprexuii yauusepeurer I'TIC MUC Poccun

PaccmoTpena cTpykTypa KOHLENTa «MHOCTPAHEI» B AHTJIMHMCKOM S3bIKE. BBISBIECHBI KOMIIOHEHTHI
3HAYEHUsI JEKCUYECKUX EMHHI] CHHOHUMHYECKOTO psifa «HMHOCTpaHeI». M3ydeHsl ciocoObl pernpe3eHTann
JMAHHOTO KOHIIETITA W COBPEMEHHAs BHES3BIKOBAsl ICHCTBUTEIHHOCTh, OOYCIIABIMBAIOIIAs W3MEHEHHE
3HAYEHUH JIEKCUUECKUX €JJUHULI, KOTOPbIE NPEACTABIISIOT KOHUENT «MHOCTPAHEL» B AHTJIMICKOM SI3bIKE.

Kntouegvle crosa: KOHIIENT, MTHOCTPAHEI, KYIbTYpa, TII00aTH3aIHs

THE CONCEPT «FOREIGNER» IN THE ENGLISH LANGUAGE
AND THE CURRENT EXTRALINGUISTIC SITUATION

N.V. Belozerova; N.E. Alanicheva. Saint-Petersburg university of State fire service of EMERCOM of Russia

The article examines the structure of the concept «foreigner» in the English language. It also finds out
the seme components of the lexical meaning of the given synonymic row. The author reveals the linguistic
means to represent the concept «foreigner» in the language. As the lexical meaning undergoes changes,
the interrelation of the concept «foreigner» and the extralinguistic situation is considered in the article.

Keywords: concept, foreigner, culture, globalisation

['moGanu3zamus sBISETCS OJHUM U3 BakKHEHIIUX (akTOpoB TpaHchHOpMaIMM COBPEMEHHOIO
MHUpa, MPOSBISIONIMMCS B 3KOHOMHYECKOM, MOJIUTUYECKOM U COIIMOKYJIHTYPHOM KOHTEKCTaX.
MHorue wucciaenoBaTeNnyd MPEACTaBIAIOT — TJI00aMU3alMI0  KaK JAMXOTOMHUYECKMH  Tpoliecc,
IPEANOoaraloIiuil TPOTUBONOIOXKHbIE TeHAEeHIMU. C OAHON CTOPOHBI, HAONIONAETCS YCUIIEHUE
MHTETPALMOHHBIX MPOIECCOB: (OpMUpOBAaHME E€AMHOTO pPBIHKA, CO3/laHUE YCJIOBUH  JUIA
npodeccnoHaNbHOM M aKaJeMHU4YeCKOW MOOMIIBHOCTH, DPACHUIMPEHHE TpaHUl] HHPOPMAIIOHHOTO
MPOCTPAHCTBA CPEACTBAMHU HMH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN U cetu MHTepHeT.
B To ke Bpems, rinobanu3anus, 3acTaBisIoLIas MPEeICTaBUTENEH PA3IUYHBIX KYJIbTYp MUTPHUPOBATh
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B MOMCKAX JIYYIIUX YCIOBUH TpyJa, MPUBOAUT K OOOCTPEHHIO MEXHAIMOHAIBHBIX MTPOTHBOPEUHIL.
Paznuuuss B mporeccax BOCHPUATHS M MHTEpIperanud MH(popManuu, OOYyCIOBJIECHHBIE
IIPUHAUIE)KHOCTBIO K OIPEIECIIEHHON JIMHIBOKYJIBTYpE, BEIYT K HApacTaHUIO HEMOHUMAaHUS,
JCKaJIAllMM COLIMAIBHOM HaNps KEHHOCTH, HE3J0POBOM KOHKYpPEHLMH B OOJACTH TEXHOJIOTUH,
SKOHOMMKH U KYJIbTYpBHI.

B wHbiHemHeMm cBoeM KayecTBe TIioOanm3anusi cioxkuiach B 1980-x rr. u BbI3Bala
o0pa3oBaHHE BCEMHPHBIX CETEHl NPOM3BOACTBA, (PUHAHCHPOBAHUS W TMepeAayd HH(OPMAIH.
MexayHaposiHble (PMHAHCOBO-3KOHOMUYECKHUE HWHCTUTYTHI, TpPAaHCHALMOHAJbHbIE KOPIOPALUH,
HANpaBJISIONINE JIBIKCHHE TJIOOATBHBIX MOTOKOB TEXHOJIOTMYECKUX HWHHOBAIMH, (UHAHCOB,
uHpOpMalUY, HEe NMPU3HAIOT MCTOPUYECKU 3aKPEIUIEHHBIX I'PaHMLl, HAllMOHAJIBHOI'O CBOEOOpa3us,
TPaJMLIMOHHBIX KYJbTYPHBIX LIEHHOCTEW [1]. B gaHHBIX YCIOBHAX HallMOHAJIBHOE TOCYAApCTBO
TepseT CHOCOOHOCTh OCYILECTBIIATH SKOHOMUYECKYIO AEATENbHOCTh B CBOMX HMHTEpEcax, a caMo
CTPEMJICHUE €€ YKpPENnuTh BOCHpUHUMAaeTcss Kak aHaxpoHusMm. Tak FO.B. KuszeB monaraer, 4to
ri100aIn3alu0 MOXKHO paccMaTpuBaTh, KakK MPOJOKEHHE TOJIMTUKN SKCIIAHCUU HA IYTH CO3JaHMs
MHGOPMAIIMOHHON IHMBWIM3AMK B HHTEpEcax HAJAHALMOHANBHBIX CTPYKTYp [2]. besycnosHo,
IporpaMMa TIeoNOJIMTUYECKOW O€30IaCHOCTH HALMOHAJIBHOI'O TrOCYIapcTBa JIOJDKHA BKJIKOYATh
Mepbl, HallpaBJIICHHbIE HA COXPAaHEHUE U BOCIIPOMU3BOJCTBO B JYXOBHO-KYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE
UCTOpPUYECKH OOYCJIOBJICHHOTO CBOEOOpa3usi: HALMOHAIBHOIO $3bIKA, TPAAULUN, CHUCTEMBI
HPAaBCTBEHHbBIX LIECHHOCTEH.

BenukoOpuTtanus MpUHAIJIEKUT K YUCIY TOCYJapCTB, OKA3aBIIMX 3HAYMTEIbHOE BIIMSHUE
Ha NOJIMTUYECKHE mpolecchl B coBpeMeHHOM mupe. C 1995 mo 2016 rr. B Benuko6puranuu nomus
STHUYECKMX MEHBIIMHCTB OT OOLIEro 4uclia HaceleHWs HeyKJIOHHO pocia: 1985 r. — 6,3 %,
1995 r. — 7,2 %, 2009 r. — 10,4 %. CoryiacHo gaHHBIM HalmoHanbHOW CTAaTUCTHUYECKON CITYXKOBI,
B 2015 r. yucThii mpupocT Murpanuu (pa3sHHLA MEXJY KOJIMYECTBOM IOKMHYBIIUX CTPaHy
u BbexaBlinxX) B BemukoOpuranuum Beipoc 10 333 000 uenoBek, TeM camblM HPUOIU3UBIINCH
K UCTOpUYECKOMY MakcumyMmy [3]. MycynbMane sBIsiOTCS Haubojiee MHOTOYMCICHHOM TpyMIoi
ummurpanToB. Eciau B 1990 r. ux 4MclieHHOCTH COCTaBiIsija OJMH MUJUIMOH 4esoBek, To B 2008 r.
o01iee yucio MycylibMaH Bo3pocio 1o 2,4 miH [4]. K 2010 r., koraa rpaxkaanamu BenukoO6puranuu
cramu eme 203 865 dyen., B MOMUTHYECKHX KPYrax CTpaHbl CHOPMHPOBAJICS IO OTHOIICHHIO
K MUTPAlMM OrpaHUYUTEIbHBIN MOAX0/1, KOTOPbIH OBl 00YCIIOBIEH U pocToM Oe3padboTuibl. Kpome
TOro, ToT (akt, uro Teppopuctuueckas ataka B CHIA 11 centsops 2001 r. Opuia coBepiieHa
MUTPaHTaMH, Ha MHOTHE T'0JIbl CBSA3aJI MPOOJIEMY HMMHTPAIMU C YTPO30ii 0€30MacHOCTH.

Ha npotsskenun nocneanero necsatuwiietuss B BenunkoOputanuu mnpobiema MMMUTPALUAN
BXOJIUT B YHMCJIO MATH Haubosee BaXKHBIX BOIIPOCOB, BBI3BIBAIOLINX 03a00ueHHOCTh 34 % HaceneHus.
Cornacuo uccrnenoBanuto C. braitnnepa u B. Annena «Public Opinion toward Immigration», tpu
4eTBEpPTH OpUTAHIICB BOCIPHHUMAIOT HMMUTPAIMI0O Kak SBICHHE HekenarenbHoe [5].
B coBpemeHHOM OpUTaHCKOM OOIIECTBE JOMUHUPYET OoJiee HEraTUBHOE OTHOIIEHHWE K MUTPaHTaM
HU3KOH NMpoQecCHOHAIBHOM KBaM(pHUKaLUK, 00JagaTensiM Oonbmx ceMei, 6exennam. B o xe Bpems
BBICOKOKBIN(DUIIMPOBAHHBIE CIIEUUATUCTBl (OCOOEHHO MEIULMHCKUE pPAOOTHHUKH), CTYAEHTHI,
MMMHIPAHTHI B COCTaBe HEOOIBIINX ceMel BOCIIPMHUMAIOTCS 0oJiee 6J1arOCKIOHHO.

B coBpemenHoii BenukoOpuTaHMM KOHUENT «WHOCTpPAHEI» SBISETCS OJHMM Haubosee
PEJIEBAHTHBIX, aKTYaJU3UPYIOLIUXCS BO MHOTHX CLEHApHUsAX BHES3BIKOBOM JIEHCTBUTEIBHOCTH.
KoHnuenT kak pe3yibTaT CTOJKHOBEHHUS 3HAUEHMsI CJIOBA C JIMYHBIM M HAPOJHBIM OIBITOM, KaK
MOCPEAHUK MEXIy CIOBOM M JEHCTBUTEIBHOCTBHIO, O0JIaJaeT MHOTOCIOHHOH CTpyKTypo# [6].
AKTyallbHBI ~ CJOH  KOHIIENITA  «MHOCTPAaHEL»  oOpa3oBaH  PAa3IMYHBIMU  CHUTYalUsIMHU
COLIMOKYJIBTYPHOM J€MCTBUTEIBHOCTH, CBUAETENBCTBYIOIMMHU O JOMMHUPOBAHUHM DKOHOMUYECKUX
aCMeKTOB AKCTPAJIMHIBUCTHUECKOIO KOHTEKCTa: B OOJbIIEH CTeneHH OpuTaHIEB OeCOKOUT
HEO0X0MMOCTh KOHKYPHUPOBATh C IPEJICTABUTEISIMH HHBIX 3THOCOB HAa PBIHKE TpyAa U IpHU
pacrmpeiesieHn MaTepHalbHbIX Omar. 81 % OpuTaHIIEB CYMTAIOT, YTO MPABUTEILCTBO OJDKHO
OTPaHUUYUTh COLMAJIBHBIE BHIIUIATHI NpokuBaromuM B CoeanHeHHOM KoposeBCTBE MHOCTpaHIIaM
CpOKOM Ha nBa roma. 66 % HaceJleHUs BBICTYMAIOT 3a MPEIOCTABICHUE MEIUITMHCKHIX
1 00pa30BaTeNbHBIX YCIYI TOJBKO PabOTAIOMIMM MHUTpaHTaM. 67 % pEeCclOHIEHTOB CUUTAIOT ce0s
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HE3aIlUIICHHBIMI TPU PacHpeeICHU BaKaHCUW Ha phIHKEe Tpyna [7]. s OpuTaHIEeB BOMPOCHI
0€30MacHOCTH OKa3bIBAIOTCSA MEHEe 3HAYMMbIMU, Y€M PHCKHM IKOHOMHYECKOro Xapakrtepa. Poct
MPECTYITHOCTH B 30HE CBOETO MPOKMBAHUS CBS3BIBAIOT C MHOCTPAHLIAMHU TOJIBKO 15 % OpuTanies.
[Tpu 3T0M 85 % KOPEHHOTO HACEICHHUSI HAXO/AT OOIINI SI3bIK C MPEACTABUTEISAMH MHBIX KYJIbTYp [5].
B cBoeli oneHKe BIMSHUS MHTPAHTOB HAa OPUTAHCKYIO KYJIbTYpy OOIIECTBO Pa3ieiMiIOCh Ha JIBE
paBubie rpynmsl: 40 % pecnoHeHTOB MOJIAraloT, YTO0 MUTPAHThI 000raTUIN OPUTAHCKYIO KYJIbTYPY;
TaKas e JI0Js1 KOPEHHOT0 HaceleHus1 yOeK1eHa, YTO MUTPAHTHI MOIPBIBAIOT TPAAULIMOHHBIE YCTOM;
u 20 % He nanu onpeaereHHoro oTeera [5].

Ecnu o0patuthecst K JTATCHTHBIM, 0OoJiee TUIYOMHHBIM CTPYKTypaM KOHIICTITAa «HHOCTpaHEeI,
TO TpPEACTaBiIsIeTCs OOOCHOBaHHBIM paccMaTpUBaTh €ro, Kak YacTh OMHApHOM OMIMO3UIUU
«CBOWM/49yXO0ii», KOTOpas SBJISCTCS KOHCTAHTOM KYJIbTYpBI, JIEXKAIIUM B OCHOBE STHUYECKOTO
camMoco3HaHusl Jiro0oro comuyma [8]. Orta KynpTypHOcHeuuduyeckas AUXOTOMUS MPOSBISETCS
BO BceX c(epax dYenoBEUECKOW JIEATENBbHOCTH M pealu3yeTcs B S3BIKOBOW KapTHHE MHpa
C TOMOUIbI0 AaKTyalM3alMd psijia MPU3HAKOB: HAIMOHAIBHOIO, PEJIIUTHO3HOIO0, COIMAIBHOTO,
poheCCUOHATIBHOTO.

Cormacao omnpenenennio O.B. MapyHeBHY, KOHIIENT «MHOCTPAHEI IMPEICTABISAET COOO0M
JMHTBOKOTHUTUBHBIA ~KOHIIENIT, MEHTaJbHOE OOpa30BaHHE, CTPYKTypa KOTOPOTO BKJIOYAET
CIIEYIOIIME COCTABIISIIOIINE: TOHATUHHYIO (IeUHHUIMOHHAS CTPYKTypa), 0OpasHylo (OCHOBa
MeTadopruyecknx mpeoOpa3oBaHmii), IEHHOCTHYIO (IIOKa3aTelh 3HAUMMOCTH KOHIIENTA B SI3BIKOBOM
kaptuHe wwupa) [9]. Konument «wuHOCTpaHely SBISETCS IUAXpPOHUYECKHM 0Opa3oBaHHUEM,
B COJIEP)KAaHWHM KOTOPOTO OTPA3WiICAd TUHAMU3M HCTOPHYECKOTO PA3BUTHS M COIHOKYIBTYPHBIX
U3MeHeHud. Mojenb  KOHIIENITa  «MHOCTpaHEel»  BKJIIOYAeT  SAJEpHbIE,  OKOJOSAIEPHbIE
1 niepudepuitHbie KOMIIOHCHTHI.

B CHHOHMMHUYECKOM psi/ly, BKIIIOYAIOIIEM TaKKe JIEKCHYECKHe eauHuIbl, kak foreigner, alien,
outsider, migrant, immigrant, newcomer, outlander, stranger, incomer, emigrant, refugee (Bcero
okono 192 enunwui), sAepHBIMM KOMIIOHEHTaMH KOHIIeNTa siBisitorcsi foreigner, alien, stranger,
outsider [10]. Jlekcema «foreigner» BOCXOAMT K JIATUHCKOMY CIIOBY «fOras», nmeroomieMy 3Ha4eHUE
«BHCIITHHUNA, HAXOMSAIIMHACS 3a MpeaeaaMn», ¥ o0o3HadaeT «a person who comes from another
country» [10]. Kak yrBepxkmaer P. Conaepc, O0JBITMHCTBO TOJKOBBIX CIIOBAPEH aHTIIMICKOTO SI3BIKA
ompenessiior  «foreignery  depe3  oTpHIlaHHe, OTCYTCTBHE KaKOro-iuOO MpHU3HAKA  HIIH
XapakTepUCTHKU: «a person who does not belong to a group; can not speak a given language; does
not have the same customs; is unfamiliar, uncanny, unnatural, unauthorized, incomprehensible,
inappropriate, improper» [11]. MoxHO yTBepXIaTh, YTO B aHIJIOSN3BIYHOM KapTHHE MHpa
WHOCTpAHEI MPeICTaBlIeH KaK aHTUMOJ OJM3KOTrO 4YeloBeKa, JIMIIEHHBIA CYIIECTBEHHBIX CBOWCTB:
rpakJaHCTBa, 3HAHUS O0BIYaEB U TPAIUIINA, ONPEIEICHHON SI3BIKOBOW CIIOCOOHOCTH, COLMAIBHOTO
craryca.

Jlekcema «Stranger» uMmeeT B aHTJIHMICKOM s3bIKe 3HavyeHHe «Someone you do not knowy
(«gemoBek, TpoUCXOoXkaeHue KoToporo He wusBecTHO») [10]. Cembl «3HaHHE», «3HAKOMCTBO»
peayin3yloTcs U B JIEGKCUUYECKOHM enuHune «outsidery, B CTpyKType 3HAUE€HHS KOTOPOM TakKe Ba)kKHA
U ceMa «IPUHAJUIeKHOCTh»: «an outsider is a person who is not involved with a particular group
of people or organization or who does not live in a particular place» [10]. Hamuuue cembr
«IIPUHAANICKHOCTEY» cONMmxkaeT jJekcembl «foreigner» u «outsider». Jlekcuueckast equHuIa «alieny»
COJIEPKUT, B TOM YHCJIE, U CEMY «T'PaXKIaHCTBO»: «an alien is a person who lives in a country
of which he is not a legal citizen» [10]. B cBsi3u ¢ 3TuM naHHas Jiekcema Oojiee YaCTOTHA
B TIOJIUTUYECKOM H IOPHINIECKOM BHJIAX AUCKYpCa.

BcenenctBue ycuieHusl TI00ATbHBIX MHUTPAIIMOHHBIX IPOILIECCOB OCOOCHHO YacTOTHBIMHU
B MyOJIMIIMCTHYECKOM JHUCKYpCe CTalld TaKHe JIEKCEMbI, KaKk «immigranty, «emigrant», «migranty.
B cTpykType 3HaueHHs JEeKCeM, HaXOISMMXCS Ha Tepudepuu JIEeKCUKO-CEMaHTHYECKOTO IO
KOHIIETITA «MHOCTPAHEeI», TOMHUHUPYET OTPEIEIICHHBIA IPU3HAK:

1. Otanueckas npuHaanexxaocts: Greek, French, Dutch, Swede u 1.1.

2. KondeccnonanpHas npuHaiexHocTs: Muslim, Hindu, Shiite, Sunni, Sufi u T.1.

3. l'ocynapcTBenHas npuHauiexxHocTh: American, Afghan, Canadien, British u T.1.
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4. KynpTypHas NpUHAIICKHOCTh: Asian, Arab, Asiatic, Anglo, Caribbean, European u 1.1.

5. CommanbHas mpuHAIIESKHOCTH: asyluum seeker, exile, economic migrant, illegal
(irregular, undocumented) migrant u T.1.

Opnako, Kak oOTMeuyaeT OpuTaHCKHIl wuccienoBatenb A. berrc, coBpeMeHHbIE
HKCTPAIMHIBUCTUYECKHE (DAKTOPBI, JIeKallMe B OCHOBE MUTIPAMOHHBIX IPOLECCOB,
KJIIMMaTHYeCKHEe M3MEHEHUs, yrpo3a ToJofa, OJCKalalus HAacUIUs, YCHJIEHUE COIHAIbHOM
HECTaOMJIBHOCTH — MIPUBEIH U K U3MEHCHHUIO CTPYKTYPhI 3HaYCHHS JIEKCeM «migranty, «refugeey [12].
Ecnu HecKombKO [eCATHIICTHH TOMY HasaJa HeEHTpaibHas Jekcema «migranty, obo3HavaBIias
«YEJIOBEKA, KOTOPBI J0OPOBOJIBHO NEPEMECTHIICA U3 OJHOM CTpaHbl B JAPYIyI0», TO COBPEMEHHOE
ynotpeOJaeHle JaHHOM JIEKCEMbI BBISBISICT JIOMOJHUTENIbHbIE OTTEHKHM 3HAU€HHUS, B TOM YHCIIE
U HeraTuBHbIC KOHHOTanmu. Jlekcema «migrant» cOimkaercs B cBoeM 3HaueHuu c «refugeex»
U IPUOOpETaeT B CTPYKTYPE CBOETO 3HAUCHUS CEMY «IIPUHYNKACHHUE), TaK KaK MHOTHE IepECeICHIIbI
MOKHUJIAIOT POAHBIE MECTa B CHIIy HENPEOJOIMMBIX BHEIIHHX oOcToATenbeTB. Ilpu sTOM coriacHo
uccienosanuo «Migration Observatory», Hanbosiee 4aCTOTHBIM JIECKPUIITOPOM JIEKCEMbI «Mmigranty
seisiercst  «illegal», dro cBuaerenscTByeTr 0 riiyOokoM counmansHOM Kpusuce [3]. Hapsny
¢ npwiaratenabHbiM «illegal» B momuTHueckoM, MyOIUIIMCTHYSCKOM JAUCKYpCE JIEKCeMa «migrant
coueraercst Takke c «irregulary, «clandestine», «undocumented». Pa3BuTHe MHUTPALMOHHOTO
KpU3Kca MPUBOAUT K TMOSIBICHHUIO B AHMVIMMCKOM $3BIKE HEOJOTU3MOB, OJIM3KUX MO 3HAYEHHUIO
«migrant», HO UMEIONINX OTPHUIATEIILHBIC KOHHOTAMU: guest worker, squatter, drifter, day-crosser,
street person, cockroach.

Pactymuii mpuTOK MUTPaHTOB, HOCUTENIEH MHOW KYyJIbTYphl, HEU30€KHO MPUBOJUT K POCTY
HAI[MOHAJILHOTO CaMOCO3HAHUSA KOPEHHOTO Hapoja, K aKTyaJu3allid CTEP)KHEBBIX KOTHHUTHBHBIX
KOMIIOHEHTOB JTHUYECKOW HWJIEHTHYHOCTH. Ha OCHOBE MpeacTaBieHUd O pPOJHOM M HWHOHU
THUYECKHUX Trpymnmnax (GpopMupyeTcs KOMIUIeKC 3THoaubdepeHIupyomux npusHakos. B 2014 r.
uccnenoBanue «British Social Attitudesy», mocssiienHoe npodiieMaM UMMHTPAIMH YCTAHOBHUIIO, YTO
95 % kopeHHOro HacelneHusi BenMKoOpUTaHHM CUUTAIOT, YTO HALMOHAJBHBIN SI3BIK SBISIETCA
[JIABHBIM TIOKA3aTeJIeM 3THUYECKOW MPUHAICKHOCTH [S]. Jlonst HaceleHwusl, Mojararoiiero, 4To
BIIQJICHUE AHIJIMICKUM S3BIKOM HEOOXOAMMO [UIs BCEX, KTO TMPETeHIyeT Ha OpuUTaHCKOe
IPaX/JaHCTBO, HEYKJIOHHO pacTeT Ha MPOTSHKEHUU TMOCIEIHUX JIECATUIETHH. YBaKeHUe
K COLMaJbHBIM HMHCTUTYTaM M 3aKOHaM CTaj0 BTOPBIM 3THOAU(PPEPEHUUPYIOUUM MPU3HAKOM,
BBISIBJIEHHBIM B pe3yibTaTe ucciefoBaHus (85 % HaceneHus), B TO BpeMsi KaKk HEOOXOJAMMOCTh
JUTMTENLHOTO MPOXKUBAHUS HA TeppuTopru BennkoOpuTtanuu Obiia Ha3BaHa HA TpeTbeM MecTe (77 %
Hacesnenus) [5].

S3bIK, SABISASACH BaXHEWIIMM HHCTPYMEHTOM KYJBTYpPbl, OTOOpa)kaeT ¢ IOMOIIbIO
JIEKCUYECKUX 3HAUYEHUN ONPEJEICHHYI0 BHESA3BIKOBYIO JEHCTBUTEIBHOCTb, COXpAaHSET 3HAHUE
00 HUCTOPUYECKHX H3MEHEHHUSAX B KOJJIEKTUBHOM MaMsiTH HapoJa — HAlMOHAIBHON KYyIbType.
OnTONOrMYecKasi B3aUMOCBSI3b fA3bIKa U KYJIbTYpbl MNPOSIBISIETCS B KOHLEINTE, COBOKYIHOCTH
00pa3HbIX, CIIEHAPHBIX 3JIEMEHTOB, BO3HUKAIOUIUX B pe3yjbTaTe MHTEPHOPHU3ALUU ONPEICICHHOTO
S3BIKOBOTO, COI[MAJILHOTO OmbITa. VccienoBaHue KOHIENTa «WHOCTPAHEI» B aHTVIMHCKOM SI3bIKE
BBISIBJISIET HAWYME TIYOMHHBIX MEHTAIBHBIX CTPYKTYp, MPEIONPEAETSIONUX HACTOPOKEHHOCTh
M0 OTHOIICHHWIO K TIPEACTABUTENISIM HWHBIX OTHOCOB. DbBBITHITHAs JUXOTOMHUSI «CBOM/UYKOMD»
COXpaHseTcs Ha BCeM HCTOPUYECKOM IIyTH HapoJa, TEM CaMblM CIIOCOOCTBYS  €ro
STHOUJECHTU(PHUKAIIUU B MEHSIOIIEMCS COLIMOKYIBTYPHOM KOHTEKCTE.
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®NJIOCODPCKNHN ACHEKT CYIIIECTBOBAHUS
"KUBOU MATEPUU

B.H. BuHorpaaos, KaHAMAAT TEXHUYECKUX HAYK, TOLEHT.
Cankr-Ilerepoyprckuii yausepcurer I'ITIC MYC Poccuu

C nozunun ¢uinocopur paccMOTPEH BONPOC KU3HM M BOCIPOM3BOJCTBA BUJA KUBOH MaTepuu.
[Mpennoxena dopmynupoBka Bcenenckoro 3akoHa BOCHPOW3BOJICTBA, JTAHO OOOCHOBAaHHME ITOTO 3aKOHA.
[pennoxena HOBast, 000CHOBaHHAS (POPMYIMPOBKA )KU3HH.

Kniouesvie cnosa: matepusi, BceleHHas, ABWKEHHE, 3aKOH BOCIIPOU3BOACTBA, KH3Hb, MAaTEPUAIIH3M,
ujeanusM, omnpeneneHue, Guaocous

THE PHILOSOPHICAL ASPECT OF SUSHESTVOVANIYA
LIVING MATTER

V.N. Vinogradov. Saint-Petersburg university of State fire service of EMERCOM of Russia

From the standpoint of philosophy is considered a matter of life and reproduction of species living
matter. The proposed wording of the universal Law of reproduction, the rationale behind this Law. We have
proposed a new formulation of a reasonable life.

Keywords: matter, universe, motion, Law of reproduction, life, materialism, idealism, definition of,
philosophy

Haykoit ¢ 1ocTaTo4HOi ONpEeAEeIeHHOCThIO JOKa3aHO, YTO HEMOCPEACTBEHHOE 3apOXKICHUE
YKUBOT'O U3 HEXKMBOM MAaTepUU Ha JAHHOM 3Tare pa3BUTHUS 3€MJIM HEBO3MOKHO.

CymiecTByeT MHOXECTBO OIpeleleHni Marepuu. B 3moxy nepBbIX aTOMUCTHYECKHX
KOHIIETIMI aHTUYHOCTH MaTepHsl MOHUMAJach Kak CyOCTaHIMS, OCHOBAa BCETO CYIIErOo B MHUDE,
W3 KOTOPOU «IOCTPOEHBI» BCe Jpyrue Tena Bo Bceenennoi. Kiaccuuecknm BbIpaXKEHUEM TaKOTO
MMOHMUMAaHUS MaTEepPHUH SIBHUIICS aToMU3M JleBkumma u JleMmokpura.

Apwucrorens npusHaBanl OOBEKTHBHOE cylllecTBOBaHME Marepuu. OH cuuTan e€ BE4HOM,
HECOTBOPUMOW U HEYHUUTOXKUMOH [1, 2].

Onno n3 Hambomee mpuemiieMblx ¢Guinocodckux onpenenenuii Marepuu aan B.U. YibsHoB
(JIenun) B pabore «Martepuanusm 1 SMOHPHOKpHTHIAIMY (1909 1.).
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